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'siedzibę wożny sadowy. Powyższa oplata wraz z uzupełnieniem przy obec­
nym mnożniku 1000, dla miejscowości I klasy wynosić będz ie 10 mk., dla 
miejscowości II klasy 9 marek (mnożnik 9JO), dla miejscowości III klasy 
i wszystkich pozostałych - 8 mk. (mnożnik 800). Opłata powyższa w żad· 
n ym razie nie może przewyższać pobranej od strony opłaty od wezwania. 
·Niezależnie od tego wożni otrzymują odpowiednie wynagrodzenie w wy­
padku, wskazanym wart. 3 dekretu z dnia 16 lutego 1918 r. (Dz. Pr. N!! 5 
z 1918 r. poz. 9). 

§ 6. Magistraty i wójci gmin otrzymują z sum, uzyska nych z opłat 
od wezwań jako wynagrodzenie dla f~nkcjonarjuszów, wykonujących dorę­
<!:zenie, po pięć marek za każde opłacone doręczenie w sprawach cywil­
nych, bez względu na to, czy wezwanie lub zawiac!omienie pochodzi od 
sądu okręgowego, czy od sądu pokoju (art. 7 dekretu z dnia 16 lutego 
1918 r. w przedmiocIe doręczenia wezwań oraz zawiadomień Dz. Praw 
~ 5, poz. 9). 

§ 7. Rozporządzenie powyższe otrzymuje moc obowiązującą w 14 dni. ' 
po ogłoszeniu. Za doręczenia opłatne wykonane w czasie od 13 maja 
1921 r. do dnia wejścia w życie niniejszego rozporządzenia, wskazana w § 5 

·opłata dla wożnych uzupełniona będzie do pięciu marek bez względu na 
I~dasę miejscowości. 

Minister Sprawiedliwości: 
Sobolewski 

Minister Skarbu: 
w z. B. Markowski 

670. 

OŚWIf\DCZENIE RZł\DOWE 
z dnia 3 listopada 192\ r . 

., przedmiocie regulaminu procesowego Mieszanego Trybunału Roz­
jemczego Polsko - Niemieckiego, ustano Nionego ' na mocy art. 304 

traktatu wersalSkiego. 

Mieszany Try bu nał Rozjemczy, ustanowiony pomiędzy Polską a Niem­
cami na mocy art. 304 Traktatu Pokoju z d. 28 czerwca 1919 r. (Dz. Ustaw, 
z r. 1920 N2 35, poz. 200) ustclli ł regulamin procesowy o brzmieniu nasŁę­
pującem: 

MIESZANY 

TRYBUNI\Ł ROZJEMCZY 

PO LSKO-NIE MIECKI. 

REGULf\MIN PROCESOWY. 

I. Działanie Trybunału. 

1\rt. 1. S kła d. Trybunał skła­
da Się z, prezydenta i dwuch sędz iów 
rozjemców, wyznaczonych s tosownie 
do art. 304 Traktatu Pokoju. 

TRIBUN1\L f\RBITRf\L MIXTE 

GERMf\NO -POLONł\lS. 

REGLEMENT DE PROCEDURE. 

I. Fonctionnement du Tribunal. 

Rrt. 1. C o m p o s i t i o n. Le 
Tribunal est compose d'un President 
et de deux juges-arbltres, designes 
conformement ił I'article 304 du Trai ~ 
te de Palx. 
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Wydaje orzeczenia większością 
głosów. 

1\rt. 2. P r z e w o d n i c z e n i e. 
W razie przeszkody, postanowienia, 
które regulamin niniejszy powierza 
prezydentowi, mogą być powzięte 
przez dwuch sędziów za obopólną 
zgodą. Prezydent może również prze­
l ać na nich swą władzę na czas swej 
nieobecności. 

Rrt.3. Kompetencja. Try­
bun ał ustala swą kompetencję !'la 
zasadzie wykładni Traktatu ?okoju . 

E\rt. 4. J ę z y k. Językiem Try­
bunału jest język francuski. Wszakże 
strony moga się umówić, iż język 
francuski zastąpiony będzie przez 
j ęzyk niemiecki bądź na przebieg 
całego procesu, bądż na jego część. 

Jeźeli powództwo zostało napi­
sane po niemiecku, pozwany winien 
oznajmić swą zgodę na wyłączne lub 
częściowe użycie tego języka w ter­
minie miesięcznym od chwili otny­
mania powództwa, w przeciwnym 
razie Sekretarj at wyznaczy powodo­
wi termin do złożen i a przekładu po­
wództwa na język francuski. 

W ciągu procesu zmiana języka 
wymaga uprzedniej zgody strony 
przeciwnej, która może ją oznajmić 
w zwykłym liście, skierowanym do 
przeciwnika lub do Sekretarjatu. 

flrt. 5. S e k r e t a r jat. Sekre­
tarjat ma siedzibę w Paryżu (VII), 
w domu przy ul. Varenne N2 57. 
Sekretarjat będzie urządzony przez 
specjalny regulamin Trybunału. 

flrt. 6. M i ej s c e p o s i e d z e ń. 
Stosownie do aneksu do art. 30.:1, 
Traktatu Pokoju, prezydent mocen 
jest wyznaczyć miejsce posiedzeń 
'fi każdym poszczególnym wypadku. 

l\rt. 7. D o r ę c z e n i a. Doręcze­
nia, zawiadomienia i wezwania Try­
bunału dokonywują się listem po­
leconym Sekretarjatu za pokwitowa­
niem zwrotnem. Odmowa przyjęcia 
listu starczy za przyjęcie. 

II prend ses decisions a la ma·­
jorite. 

1\rt. 2. P r e s i d e n c e. En c.as. 
d 'empechement du president. łe s; 
decisions que ce reglemen:: ł ui eon­
fie peuvent etre p rises par les juges" 
d'un commun accord .. Le president 
peut de meme leur deleguer ses 
pouvoirs en san absence. 

l\rt. 3. C o m p e t e n c e . Le T ri­
bunal determine sa competence e n 
interpretant Je Traite de Paix. 

flrt. 4. L a n g u e. La langue du' 
Tribunal est le fran<;ais. Les partles; 
peuven t cependant convenir de rem­
placer le fran<;ais par l'allemand, 
soit pour tout Je proces, soit seu le .. 
ment pour une partie du proces. 

Quand la requete introducti vE.'. 
est redigee en alJemand, le defen ­
deur dolt notifier son consentement 
a I'emploi, unique ou partiel, de' 
cette langue dans Je delai d'un mois 
a dater de la recept! o n de la re­
quete, a Mfaut de quoi le Secreta­
riat fixera au derTiandeur un deia i­
pour la traduction de la requete en 
franc;;ais. -

En cours d'instance, le chaog e­
ment de la Jangue exige Je consen -· 
tement prealable de l'autre partie " 
qui peut le manifester par une simple 
lettre missive adressee a l'adversaire· 
ou au Secretariat. 

flrt. 5. S e c r e t a r i a t. Le Se­
cretariat est etabli a Paris (VII-eme), 
au N2 57 de la rue de Varenne. Le 
Tribunal organise le Secretariat pa r 
un regJement special. 

f\rt. 6. L i e u d e s a LI d i e n c e s. 
F\ teneur de I'annexe ił J'article 304< 
du Traite de Paix, il appartient au 
President de determiner le Heu des 
audiences dans chaque cas pa rti­
cuJie r. 

.f\rt. 7. N o t if i c a t i o n s. Les. 
potifications, communications e t 
convocations du Trib unal sont faites 
par lettre recommandee d u Secre­
tariat, avec avis de reception. Le: 
refus de la lettre equivaut a la re-­
ception. 
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U. Pełnomocnicy i doradcy 
stron. 

f\rt.8. Zastęps two stron. 
Strony mogą się zastąpić przez pel­
TI omocników, lub dobrać sobie do 
pomocy doradców, co nie pozbawia 
Trybun ału prawa żądania, w każdym 
stanie sprawy, osobistego shlwien­
nictwa strony. 

f\rt. 9. W Y bór p e ł fi o m o c -
n i k Ó w. Mogą być wybrani w cha · 
~-akte[ze pełnomocników lub dorad· 
< ów: 

1. adwokaci przy sądach jakiego­
koiwiek kraju; 

2. ajenci rządowi przy lV\ieszanym 
1 rybunale Rozjemczym; 

3. profesorowie, zastępcy profe­
sorÓw i docenci prywatni Wy­
działów prawa; 

4. członkowie lub stowarzyszeni 
Instytutu Prawa Międzynarodo-
wego; . 

.5. w procesach, dotyczących pa­
tentów, adwokaci przy Urzę­
dach Patentowych. 

Każdy pełnomocnik lub doradca 
może być wyłączony przez Trybunał 
z. ważnych powodów. 

I\rt.l0. Doradcy t echnicz­
f1 i. Strony i ich pełnomocnicy mo­
gą sobie dobrać do pomocy dorad­
ców technicznych, którym Trybunał 
udzieli głosu, jeżeli uzna za stoso· 
w ne, z wyłączeniem kwes tji , które 
.~ u ź były przedmiotem ekspertyzy. 

III. Hjenci rządowi. 

Hrt. 11. U d z i a ł w p r o c e s i e . 
Wszystki e zawiadomienia, przesyłane 
'stronom, będą równ :eż przesyłane 
ajentom, o ile nie są pełnomocni ­
kami strony, któ rzy będą mieli wte­
dy prawo w terminach, wyznaczo­
nych dla stron, prz eglądać pisma, 
si-Jadać swe wyjaśnienia i wnioski, 

.za kładać sprzeciw oraz składać Try­
bu nałowi te same podania, co stro­
n y, prócz podania o interwencję. 

II . Mandataires et conseils des 
part ie. 

Rrt. 8. R e p r e s e n t a t i o n d e s 
p a r t i e s. Les parties peuvent se 
faire representer par des manda­
taires ou se faire assister par des 
E:onseiJs, sans prejudice du droit du 
Tribunal d'exiger, en tout etat de 
cause, la comparution persontielłe 
d'une partie. 

f\rt. 9. C h o i x d e s m a n d a ­
t a i re s. Peuvent etre choisis com­
me mandataires ou conseils: 

1. Les avocats pres les Cours 
ou Tribunaux d'un pays quel­
conque; 

2 . Les agents des gouvernements 
pres le Tribunal arbitra I mixŁe; 

3. Les professeurs, les agreges et 
les privat-docents des faco:.rłtes 
de droit; 

4. Les membres ou associes de 
I'Institut de Droit International; 

5. Dans les proces concernants 
des brevets, les avocats pres 
les Offices de brevets. 

Tout mandataireou conseil peut 
etre exclu, pour motif grave, par 
le Tribunal. 

I\rt. 10. C o ns e i I s t e c h o i­
q u es. Les parties et leurs manda­
taires peuvent se fi1ire assister de 
conseils techniques auxquels Je Tri 
buna! accordera la parole s'il le juge 
opportun, exception faite des que­
stions qui ont ete I'objet d 'une ex­
pertise. 

III. Rgents des Gouvernements. 

f\rt. 11. P a r t i c i p a t i o n a u 
proces. Toutes les communica · 
t ions faites aux parties, seront faites 
ega!ement aux agents des gouver­
ner'nents, s'i! ne sont pas mandatai­
res d 'une partie, et ils pourront 
alors, dans les dei ais fixes aux par­
ties, examiner łes piece s, depose r 
eurs observations et leurs condu­
sioos, ainsi que faire opposition, 
et presenter au Tribunal les memes 
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Będą również mogli brać udział w po­
siedzen iach i zabierać głos po stro­
nach. 

IV. Pisma procesowe. 

" flrt. 12. F o r m a. Pisma pro-
cesowe winny być napisane na ma­
szynie, wydrukowane lub napisane 
bardzo czytelnie na papierze wol­
nym od stempla,. oraz podpisa ne 
przez stronę, od której pochodzą, 
lub przez jej pełnomocnika. 

flrt. 13. Z a l ą c z n i k i. Pism a, 
załączone do pism procesowych , 
o ile nie są napisane po francusku 
lub po niemiecku, gdy; strony wy ­
brały ten język, winnypc;>siadać prze­
kład. Wszakże do pisma proceso ­
wego, napisanego po francusku , mo­
żna załączyć pisma niemieckie bez 
przekładu , o ile strona przeciwna 
wyraziła na to zgodę. Na żądanie 
strony, składającej pismo, przekład 
dokonany zostanie na jej koszt sta ­
raniem Sekretarjatu. Prezydent mo­
że upoważnić strony do dokonania 
jedynie przekładu wyciągów p ism 
obszernych. 

flrt. 14. O d p i s;y. (Do pism pro­
cesowych dołącza się: 
j-o_ Tyle odpisów, wi e le będzie 

odmiennych stron przeciw­
nych, wszakże jeden odpis 
wystąrczydla stron, które mają 
jednego i tego samego pełno­
mocnika; 

2-0. Trzy odpisy, przeznaczone dla 
członków Trybunału; 

3-0. Dwa odpisy, przeznaczone dla 
ajentów rządowych, o ile nie 
są pełnomocnikami strony. 

Obowiązek dostarczenia odpisu 
dotyczy również załączników, lecz 
prezydent mocen będzie zwolnić 
od złożenia odpisów pism obszer­
nych lub zezwolić na odpis wyciągu . 

flrt. 15. Oryginały pism. Na 
żądanie strony lub z mocy posta­
nowienia Prezydenta, oryginały pism 

req uetes que les parties, hormis 
Ja requete en intervenfion. 115 pow-­
ront aussi assister aux audiences 
et y prendre la parole apres Jes 
parties. 

IV. flctes de procedure. 

flrt. 12. F o r m e. Les actes de 
procedure devront etre dadylogra ­
phies, imprimes au ecrits tres lisible­
ment sur papier libre, et signes pa ~· 
la partie dont ils e manent o u p ar 
san mandataire. 

Art. 13. Piece s annexes. Les 
pieces annexees a ux actes de pro · 
cedure devront, si elles ne sont pas 
redigees en fra n<;ais , ou en allema nd , 
dans le cas ou cette langue a ete 
choisie par fes parti es, etre accom­
pagnees d 'une tra d uction . Toutefois 
un acte de procedu re red ige en fra n­
~ais pour,ra etre accompagne de pie­
ces allemandes sans trad UCtiO fl , s:, 
la partie adverse y a consenŁL 

I\rt. 14. C o P i e s. Les 3<:i es 
de procedure seront accompagnes ~ 
1-0. D'autant de copies qu ' il ~ a ura 

de parties adverses distinctes; 
une seule co.pie suffit ce pen­
dant pour Jes parties qu a on t 
le meme mandataire; 

2-0. De trois copies destin ees <l U .': 

membres du Tribunal; 
3-0. De deux copies destinees allx 

agent s des gouvernements, s'ils. 
ne sont pas mandataires d" une 
partie. 

L'obJigation de fournir capie 
s'applique egalement aux p ieces 
annexes, mais Je President pouna 
dispenser de la capie des pi ec;es 
volumineuses au en autorise r la 
copie fragmentaire. 

flrt. 15_ O r i g i n a u x d e s p i e­
c e s. Sur la demande d'une parti e ... 
ou sur I'ordre du President, les ori·· 
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winny być złożone' w Sekretarjacie 
lub w innym wyznaczony m przez 
prezydenta miej scu. B~dzie można 
je przeglądać · w terminach przez 
Prezydenta wyznaczonych. 

Sekretarjat wydawać b~dzie foto­
grafje na żądan ie i na kqszt stron 
lub ajentów. 

1\rt 16. Doręczenie. Sekre­
tarj at zaświadcz a na akcie i na ka­
żdym odpisie dat~ ich otrzymania 
j wydaje pokwitowanie z odbioru 
stronie lub jej pełnomocnikowi. 

Zawiado mien ie strony przeciwnej 
dokonywa się st9sownie do sposo­
bu, przewidzianego wart. 7. 

1\rt. 17. O b I i c z e n i e c z a s o­
k r e sów. Miesiące liczą się od da­
nego dn ia miesiąca dó tegoż dni a 
innego miesiąca i jeżeli dnia, od 
którego czasok res się liczy, brak 
w ostatnim miesiącu, czasokres 
upływa z ostatnim dniem tegoż 
miesiąca. Tygodnie liczą si~ od dnia 
do dnia tejże nazwy. Ostatni dzień 
zalicza się VI czasokresie i, jeżeli na 
dzień ten przypada święto w sie­
dzibie Trybunału, czasokres obej­
muje następny dzień roboczy. 

Podczas procesu, czasokresy bieg­
ną dopiero od otrzym ania aktu, 
któreg o . doręczenie powoduje bieg 
czasokresu. 

1\rt. 18. . P r z e s t r z e g a n i e 
i od r acz anie czasokresów. 
Prezydent może uważać za otrzy­
mane przez Sekretarjat w czasie 
właściwym pismo procesowe, zare­
jestrowa ne przed u pływem czaso­
kresu, nawet w razi e gdy niepra­
widłowości, które posiada, były po­
prawione, lub gdy załączniki zostały 
przedłożone dopiero po upływie 
czasokresu. 

Na żąda nie strony lub z urz~du 
Prezydent mocen będzie odroczyć 
czasokresy w czasie postępowania 
w razach wyjątkowych. Strony bę­
dą o tern zawiadomione. 

V. Powództwo. 

f\rt.19. Ws zc zęcie post~ · 

ginaux des pieces devront etre de­
poses au Secretariat, ou en tel 
aut re lieu indique par le President. 

Le Secretariat delivrera des pho­
tographies sur la demande et -aux 
frais des parties ou des agents. 
~ o ... • •• :_~~,_ ·" ._·_ ._"'-...... ' ..... ,-.,. • .• "- .... ~ •. " . ...,. " .- .... ,,_ . ' .. ::.~, __ _ . .• = .,""u-.. -:" _""' ..... '~ 

Rrt. 16. S i g n i f i c a t i o n. Le 
Secretariat atteste sur I'acte et sur · 
chacune des copies la date de leur 
reception et en delivre un re<;u a la 
partie ou a son manda taire. 

La comunication El la partie ad­
verse se fait selon Je mode , prevu 
El )'article 7. 

I\rt.17. Calcul des delais. 
Les mois sont comptes de quan ­
tieme a quantieme et, si le quan­
tieme . initial manq ue au dernier 
mois, le delai expi re le dernie r jom 
de ce mois. Les semaines sont 
comptees de jour El jour de meme 
nom. Le dernier jour est compris 
dans le delai et, si ce jour est ferie 
a u siege du Secretariat, le del ai 
comprend le jour ouvrable suivant. 

Pendant le proces, les delais ne 
courent que depuis la reception de 
I'acte dont la notification fa it cou­
rir Je Mla i. 

1\rt. 18. O b s e r vat i o n e t 
p r o r o g a t i o /n d e s d e I a i s. Le 
President pourra considerer comme 
rec;u a temps par le Secretariat un 
acte de procedure enregistre avant 
l'expiration du l delai, meme si les 
irregularites qu'iI presente n 'ont ete 
corrigees, ou si les pieces annexes 
n'ont pas ete traduites qu 'apres 
I' expiration du delai. 

Les dei ais pourront etre proro ­
ges en cours d'instance par le Pre ­
sident dans des circonstances exce­
ptionnelles, sur la demande d 'une 
partie ou d 'office. Les parties en 
seront informees. 

V. Requete. 

Art. 19. l n t r O d u c t i o n d e 
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p o w a n i a. Post~powanie rozpo­
czyna się przez powództwo, wnie­
s ione do Trybunału. 

Rrt. 20. C z a s o k r e s y. Skar­
ga powodowa winna dojść do Se­
kretarjatu w czasokresach następu­
jących, które będą przedłużone do 
31 grudnia 1922 roku. j eżeli upłyną 
wcześniej: 

a) W wypadku. przewidzianym 
przez art. 297 lit. e i l Trakta­
t u Pokoju . w ci c,g II sześciu 
miesi~cy. licząc od dnia , w któ­
ry m skarżący dowiedział s i~ 
o szkodzie lub o fakcie, i ż 
mienie jego nie zostanie mu 
przywrócone bądź w naturze, 
bądż w równowartości, lub 
VI ciąg u sześc i u miesi~cy od 
dnia, w którym wszedł w po­
siadanie swego mienia lub rów­
nowartości, wzmiankowanych 
pod literą f; 

b) W wypadku , przewidzianym 
przez art. 297 lit. h i 92 ustęp 4, 
w ciągu sześciu miesięcy, licząc 
od dnia sprzedaży dobrowolnej 
lub od dn ia, w którym skar­
żący otrzymał zawiadomienie 
lub dowiedział się o warunkach 
sprzedaży przymusowej lub wy ­
właszczenia ; 

c) W wypadku. przewidzianym 
przez a rt. 299, lit. b, w ciągu 
sześciu miesięcy od dnia, w któ­
rym, wskutek zawiadomienia 
SKarżącego o postanowieniu 
Rządu Polskiego utrzym ania 
w mocy kontraktu, jego prze­
ciwnik wyraźnie postawił go 
w zwłoce co do wykonania 
kontraktu; w braku postawie­
nia w zwłoce przed · 1 stycznia 
] 923 r. odszkodowanie, prze­
widziane wart. 299 b, b~dz ie 
mogło być poszukiwane w dro­
dze wyjątku; 

d) W wypadk u art. 304, lit. b, 
ust~ p 2, w ciągu sześc i u mie · 
sięcy od dn ia, w którym skar­
żący dowiedział się o faktach, 
b~dących powodem sporu. 
Wszakże, jeże li spór poddan y 
był w tym czasokresie rozstrzy­
gni~ciu n i ewłaściwego . sądu 

l'i n s t a n c e. L'fnstance est introoui­
ite pa r voie de requ ete au Tribuna l. 

I\rt. 20. D e I a i s. La requete 
introductive devra parvenir a u Se­
cretariat dans les delais s uivants, 
qui seront prolonges jusqu'au 31 de­
cembre 1922, s'i! expirent a upa­
ravant: 

a) Dans le cas de I'article 297, 
lettres (~ et j; du Traite de 
Paix, six mois adater du jour 
ou le reque rant a eu connais­
sance du dommage QU du fait 
q ue son bien ne lui sera pas 
resti tu e, soit en nature, soit en 
equivalent, ou six mois adater 
du jour OU i~ a ete mis en pos­
session d,e son bien, ouaes 
equivalents mentionnes a la 
lettre f; 

b) dans le cas des articles?97 
lettre h, et 92 alinea 4, six 
mois adater du jour de la 
vente amiable ou du jour OU 
Je requerant . a rec;u notifica­
tion ou a eu connaissance des 
cond itions de la vente forcee 
ou de I'expropriation; 

c) Dans Je cas de I'article 2991et­
tre b, · six mois a partir du jou r 
oU', a la suite de la notifica· 
tion faite au requerant de la 
decis ion du Gouvernement po · 
lonais de maintenir Je contrat, 
son adversaire I'a mis expres­
sement en demeure d 'executer 
Je contrat; fi defa ut d'une mise 
en demeure anterieure au l ·er 
Janvier 1923, I'indemnite pre­
vue a I'article 299 b pourra 
etre reclamee par voie d'ex­
ception; 

d) Dans le cas de I'article 304 
lettre b alinea 2, six mois ci da­
ter du jour ou le requerant 
a eu connaissance des faits 
donnant lieu au litige. Cepen ~ 
dant, si le differend a ete. sou­
mis dam ce dela i a un tribu­
nal national inco[rlpetent, le 
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krajowego, ćzasokres upłynie 
dopiero w sześć miesięcy po 
doręczeniu decyzii , ustalającej 
niewłaściwość sądu; 

e) W wypadku. przewidzianym 
przez art. 305. w ciąGU sześciu 
miesięcy, licząc od daty dorę­
czenia wyroku skarżącemu lub, 
qdy doręczenie to qo nie do­
szło, od dnia, w którym si~ 
dowiedział o wyroku. 

f) W wypadkach art. 300" 302. 
i 310 - przed 1 stycznia 1923 r. 

l\rt. 21. O p ó ź n i e n i e. Po­
wództwa. wniesione po u plywie eza· 
sokresów, nie będą · moqły być 
uznane za przyjete, chyba, że skar · 
żąCY przytoczy w swem powództwie 
l nastepnie złoży dowód. iż mu było 
nlemożliwem wskutek siły wyższej 
wnieść powództwo w czasie wła­
ściwym. 

I\rt. 22. U p r z e d n i e z d e p o­
n o w a n i e. Każdy powód. którego 
niezamożność nie zostanie stwier­
dzona przez ajenta jeqo rządu, wi­
nien bedzie złozyć. przy wnoszeniu 
powództwa , celem zabezpieczenia 
zaplaty kosztów Trybunału . sume 
stu franków francuskich i jeden od 
tysiaca od wartości sporu tak, by 
całość nie przenosiła 5.000 franków 
francuskich. Prezydent będzie mógł 
udzielić zwłok i . Suma Dowyzsza zo­
stanie zwrócona powodowi jedynie 
z wyrażnei decyzji Trybunału. lecz 
pozwany bedzie mógł być skazany 
na zwrócenie jej powodowi w ca­
łośc i lub w cześci. 

Prezydent będzie mógł nakazać 
powiększenie deoozytu w toku po· 
stepowan ia, ieżeli suma złozon , 
wydaje mu się niedostateczną. Zde· 
panowanie będzie dokonane bądź 
w Sekretariacie , bądź w Polskiej 
Kraiowej Kasie POŻyCZ kowej. bądź 
w Banku Rzeszy Niemieckiej, na 
rachunek Mi~"7i'lneg() Trybunału 
Rozj emczego r olsko·Niemieckiego. 

l\rt. 23. T r e Ś Ć. Powództwo 
za wierać będzie: 

a) Prawidłowe i ścisłe oznaczenie 
stron wraz ze wskazaniem ich 

deI a! n'expirera que six mois 
apres la notificaŁion clu juge­
ment de l'incompetence; 

e) Dans le cas de l'artic1e 305, 
six mois depuis la notification 
du juqement au requerant, ou, 
s'i! n'a pas ete atteint par cet­
te notification , depuis Je jour 
ou i1a eu connaissance du 
iuqement; 

f) Dans le cas des artic1es 300, 
302 et 310, avant le 1-er Jan­
vier 1923. 

f\rt.21. Tardivite. Les re· 
quetes presentees apres expiration 
des dei ais seront decJarees irrece· 
vables, a moins que le requerant 
n'offre dans sa requete , et n'admi­
stre ensuite la pre uve qu ' i1 łui a eŁe 
impossibJe, par suite de force ma ­
jeure , de presenter sa requete en 
temps ut ile. 

f\rt. 22. C o n s i q n a t i o n 
P r e a I a b I e. Tnut demandeur 
dont l'indiqence n'est pas atte<;tee 
par l'aqent de son Gouvernement 
devra consigner, en deposant sa 
requ ete, pour assure r le paiement 
des fra is dL! Tri b unal , une somme 
de 100 fran cs franc;ais, płus un pour 
mi1le sur le montant du Iitige, sans 
qu e le totaJ puisse depasser 5.000 
francs fra'nc;ais. Le President pourra 
octroyer un delai. La somme ne 
sera restitu ee au demandeur que 
si Je Tribunał Je de -:ide expresse· 
men~, mais le defendeur pourra 
etre co ndamne a la lui rembourser 
en tout ou e n partie. 

Le President pourra augmenter 
la consignation au cours de l'in-
5tance. si la somme consignee Jui 
paralt insuffisante. 

La consiqnation sera faite soit 
au Secretari a~, ·soit a la Caisse po­
łonaise territoriale de prets, ou a la 
Banque de l'Empire allemand, au 
compte du Tribunal arbi tral mixte 
germano-;:>oJbnais . 

1\rt. 23, C o n t e n u . La reque­
te contiendra: 

a) La desiqnaŁion exacte 'et pre­
cise des parties, y compris 
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narodowości i zamieszkania 
i w razie potrzeby oznaczenie 
pełnomocnika skarżącego; 

b) Wskazanie wybranego miejsca 
zamieszkania bądź w mieście, 
gdzie Sekretariat ma siedzibę, 
w Biurze Urzędu Kontroli 
i Kompensacji, lub Urzędu li­
kwidacyjnego państwa, do któ­
rego skarżący należy; 

c) Wskazanie faktów , z których 
wynikałoby, iż czasokresy 
z art. 20 zostały zachowane; 

d) Wyłożenie poszczególnych fak­
tów, uzasadniających po wódz ­
two, wraz ze wskazaniem, je­
żeli skarżący uważa to za właś­
ciwe, środków dowodowych; 

e) Wyłożenie zasad prawnych; 

f) Wnioski skarżącego; 

g) Wykaz pism załączonych, zło-
. żonych na poparcie żądania, 
między któremi ma się znaj ­
dować w wypadkach przewi­
dzianych wart. 305 i 302 wy­
pis wyroku lub decyzji, na któ­
rą podana została skarga, lub 
z powodu której żąda się od­
szkodowapia. 

f 
I\rt. 24. Z m i a n a ż ą d a ń. 

Żądania będą mogły być zmieniane 
aż do zamknięcia obrad, byleby 
istota sporu nie została przez to 
naruszona. 

Powiększenie żądań pociągnie, 
w razie potrzeby, powiększenie su­
my, mającej być zdeponowaną sto­
sownie do art. 22. 

I\rt. 25. D o r ę c z e n i e p o­
z w a n e m u. Jeżeli list polecony, 
zawierający powództwo, nie będzie 
mógł być doręczony pozwanemu 
lub, jeżeli ze stwierdzenia ajenta 
wyniknie , iż miejsce zamieszkania 
lub przebywan ia pozwanego nie jest 
znan e, prezydent wezwie ajenta pań­
stwa, z którego pozwany pochodzi , 
aby postąpi! z doręczeniem stosow­
nie do usta w tilgO państwa. 

leur nationalite et leur domi­
cile, et, le cas echeant, la de­
signation du mandataire du 
requerant; 

b) L' indication d'un domicile elu, 
soit dans la ville OU Je Secre­
tariat est e tabli, soit a un Bu­
reau de I'Office de Verification 
et de Compensation, ou de Li­
quidation, de I'Etat dont le re­
querant est ressortissant; 

c) L' indication des faiŁs dont il 
resulte que les delais de l'ar­
ticie 20 sont observes; 

d) Uil expose articule des faits 
motivant la requete. accom­
pagne , si le requerant Je juge 
bon, de I'indic.ation de ses 
moyens de preuve; 

e) Un expose de droit; 

f) 

g) 
Les conclusions du requerant; 

Le bordereau des pieces an­
nexees, produites a I'appui de 
la demande, au nom.bre des­
quelles figurera, dans le cas 
des articles 305 et 302 I'expe­
dition de I'arret ou decision 
dont il est fait appel ou dont 
il est demande reparation. 

I\rt. 24. M o d i f j c a t i o n s ci e s 
c o n c I u s i o n s. 

Les conclusions pe.lvent etre 
modiflees jusqu'a la clóture des de­
bats, pourvu que la nature du Iiti­
ge ne s'en trouve pas changee. 

L'augmentation des conclusions 
entrarnera, le cas echeant, une aug­
mentation de la consignation prevue 
El l' a rti cle 22. 

I\rt. 25. N o t i f j c a t i Q n a u 
d e f e n d e u r. Lorsque la leŁtre 
recomrnande e contenant la requete 
n'a pu etre remise au defend~ur, 
ou gu'i! resulte de Ja constatabon 
d 'u n agent que le domicile ou la 
residence ciu defendeur est inconnu, 
le President requiert ł'agent de I'Etat 
dont le defendeur est ressortissant, 
de faire proceder El. la notification 
co nfo rrn ernent au x 10ls de cttt Etat. 
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VI. Odpowiedź. 

I\rt 26. C z a s o k r e s. Odpo­
wiedź pozwanego winna być zlożo ­
na w SekretarJacie wczasokresie 
dwumiesięcznym, licząc od doręcze­
nia powództwa. 

O braku odpowiedzi powód zo­
stanie zawiadomiony. 

I\rt. 27. T r e ś ć. Odpowiedż za­
wierać będzie : 

a) Prawidłowe i ścisłe oznaczenie 
stron i w razie potrzeby pełno­
mocnika pozwanego oraz wska­
zanie miejsca zamieszkania, wy­
branego stosownie 00 art. 23; 

bl Ścisłe przyznanie lu b odrzuce­
nie kazd ego z faktów, przyto­
czonych w powództwie . Jeżeli 
fakty nie dotyczą osobiście po­
zwanego, może się ograniczyć 
do oświadc z enia, . ż e ich nie 
zna ; 

c) Wyłożenie faktów i środków 
prawn ych, na których się opiera; 

d) Ządan i a pozwanego; 
e) Wykaz pism załą czonych . 

1\rt. 28. S kar g a w z a je m:n a. 
Skargi wzajemne nIe s ą dopuszczal­
ne. Wszelkie żądanie pozwanego, 
zmierzające do skazania powoda, 
winno być przedstawione w formIe 
skargi powodowej. 

Trybunał będzie mógł nakazać, 
by sprawy zostały połączone lub by 
rozprawy odbyły SIt; na jednem 
i tem samem posiedzeniu. 

I\rt. 29. f\ p e I a c j a w z a i e­
m na. Vv wypadku art. 305 Trakta­
tu Pokoju pozwany będzie mógł 
wmeść apelację wzajemną nietylko 
w odpowiedzI, lecz w każdym sta­
nie sprawy. 

VII. Replika i Duplika. 

I\rt .. 30. C z a s o k r e s y. W cią­
gu sześciu tygodni, licząc od otrzy­
mania odpowI edzi lub doręczenIa 
decyzji, Odrzucającej ekscepcje:: po­
zwanego w zastosowaniu się do 
art. 35, powód może złożyć w Se-

IV. Reponse. 

f\rt. 26. D e I a i. La reponse 
du defedeur doit e t re remise au 
Secretariat dans Ie dela i de deux 
mois a d ater de la communication 
de la requete. 

Le detaut de reponse sera no­
tifie a u demandeur. 

f\rt . 27. C o n t e n u. La re-
ponse contiend'ra: 

a) Le desig nation exacte et pre­
cise des parties, e t, te cas 
echean t, du ma ndataire du 
defendeu r, et l'indication d ' un 
domici le et u co nforme a l'ar­
ticie 23~ 

b) La reconna issance ou la de­
negation precise de chacun des 
faits articules dans la requete. 
Si ces faits ne son t pas per­
son nels au defendeur, ił peut 
se borner a declarerqu'il les 
ignore; 

c) L'expose des faits et moyens 
de dro it sur lesquels iI se fonde; 

d) Les conclusions du defeRdeur; 
e) Le bordereau de s pieces an­

nexes. 

ł\rt . 28. D e m a n d e r e c o n­
ve n t i o n n e II e. Les demandes 
reconventionnelles ne sont pas 
admlses. Toute demande du ae­
fendeur tendan t a la co ndam natian 
du demandeur doit etre formee par 
une requete introductive d 'i nstance. 

Le 1 nbunal pourra ordanner que 
les causes soient jointes au qu'eł1es 
saient plaidees dans la meme 
audience. 

f\rt. 29. f\ p P e I i n c i d e n t. 
Dans les cas de J'article 305 du Traite 
de Paix, le defendeur pourra inter­
jeter appel incident non seulement 
dans sa reponse, mais en tout etat 
de cause. 

V II. Replique et Duplique. 

f\rt. 30. D e l a i s. Dans le deIai 
de six semaines a dater de la re­
ponse a u de la communication du 
jugement rejetant les excepti ons du 
detendeur, par appllcatlOn de I'al ticle 
35, le demandeur peut depaser au 
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kretarjaci'e replikę , a pozwany ko­
rzysta ze swej strony z tzasoKresu 
sześciu tygodni do złożenia dupliki, 
o ile uwaza to za stosowne. 

- Je ż elI jest kilku pozwanych lub 
powodów.czasokres do złozenia re­
pliki lub dupliki rozpocznie biedz 
dopiero od otrzymania ostatniego 
pisma lub upływu najpóźniejszego 
termll1u odpow leozi lUb repliki. 1-'0-
wód w razie repliki i pozwany w ra­
zie duplikI będą zawiadomiem przez 
SekretarJat o dacie upłyWU ostatme­
go czasokresu. 

Jeżeli powód oświadczY '1 i ż zrze­
ka się repliki lub iż v,~rzymuje si ę 
od replikowania w czasokresie prze­
pisanym, pozwany zosŁanie o tern 
powiadomiony. 

ł\rt . 31. T r.e ś ć. Replika <du ­
plika zawierać będą: 

a) Przyznanie lub odrzucenie no ­
wych faktów, przytoczonych 
przez drugą sU onę, lub ośwIad­
czenie, iż są nieznane; 

b) Wskazanie środków dowodo­
wych co do faktów zaprzeczo­
nych lub nieznanych · drugiej 
stron iej dowooy będą wskaza­
ne oddzielnie dla kazdego faktu 
i przytoczone będą nazwiska 
I aOlesy swiadkowj 

e) Wzglęon ie , wy ł ożenie nowych 
faktów ze wskaz.aniem środków 
dowodowycl1 oraz wyłożenie 
zasad pre.wnych; 

d) Wykaz. załącznikÓW. 

ł\rt. 32. Z a p r z e c l a n i e i 
u d o wo d n i a n i e f a k t ó w. la­
przeczanie nowych taktów, przyto­
czonych przez pozwanego w Oopo­
wiedzi i przez powoda w replIce, 
może być dokonane jedynie w dro­
dze repliki i dupliki. lo samo sto­
suje SIę do wskazania śrc.okow dO­
wodowych, nie wzmiankowanylll 
w powództwie lub odpowiedzi . Wszak· 
że, jeżeli pozwany zaniu.hal cd~o· 
wiedzi, pOWÓd będzie mógł zlozyć:, 
w czasokresie m lesi~cznym od za­
wi"dcmienia go o niezlożeniu cd· 
powiedzi, drugie pismo ze v,skaza-

Secretariat uile re pJique, et Je de: 
fendeur jouit a son tour du delai 
de SIX semaines, pour deposer une 
duplique, s'iI le juge opportun. 

S 'II y a plusieurs detendeurs ou 
demanoeurs, le delai de repl ique 
ou d.e Quplique ne courra qu 'a par­
tir de la leception du dermer ecrit, 
ou, de l'expiratlOn du de la i le plus 
tard lf de reponse ou de le pllque. 
Le demand e ur pour le cas oe re­
pJiqe, le detenoeur pour le cas c:e 
duplique, seront avises par le Secre· 
tanat de la date o'ęxpiratlon au 
dermer dełaL 

Sile demimdeur decla re qu"iI 
renonce a la replique, ou s 'll ~'ab­
stient de repliquer dCins le oęlai 
reglemtntalre, le defendeur en est 
inrorme. 

Rrt. 31. C o n t e n u. La replique 
et la duplique contiendront: 

a) La rer.onn aissance ou la dene­
gation des taits nouveaux ar­
tlcu les par · l'"utre partie, ou 
la oecfaration qu'on les Ignore; 

b) L'mdic.ation des moyens de 
preuve sur les taits c.ontestes 
ou 19nOleS par I'autre partie; 
les l'reu ves seront indlquees 
sepal ement pour chaque faJt 
et l'on donnera les nom s et 
aaresses des ~emoll1s; 

c) Eventuellement, un expose de 
talts nouveaux avee indlCatlon 
des moyens de preuve et un 
expose oe drolt; 

d) Le bordereau des pieces an­
nexes. 

, RIt. 32. Den.egation et 
p r e u v e d e s f a i t s. La elene­
gation des taits nouveaux allegues 
par le c1etendeur 1ans la reponse, 
et par le ot:manc <:ur aans la I epll­
que, ne peut se taire que par voie 
de replique et cle dupłlque. 

11 en t.:st de meme ae I'indication 
des moyens de preuve non mer.· 
tionnes aans la lequete ou Ja H~ponse. 
Cependant si Je aetendeur n 'a pas 
reFonou, Je aemano€.ur pourra oe­
poser, dans le cełal o'un rnois depUls 
la notification du defaut de reponse, 
un second ecrit indiquant ses moyens 
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niem środków dowodowych. P\.llwa­
ny będzie miał to samo prawo_w ra· 
Z1e~ niezłoienia repliki. 

I.)\rt 33. Z a m k n i ę.c i e p o s t ę­
P o w a ,n i a p i ś m i e n n e g o. Po 
złożeniu dUplikI lub upływie czaso' 
l~lesu na zloże nle duplikI, lub też 
po złożeniu drug iego p i!Sma, v,ska· 
zaLego w alty kUle poprzedzający m, 
lub po upływIe cza~okresu, przewl ­
oZlaneso dla tego drugie!jo pisma, 
post~powanie piśmienne zostanie 
i.amknlęte, strony zostaną o tern 
powiadomione przez :::ekretarjat i no, 
v.e ślodk i do\',odowe będą dOpUSZ­
czone jedynie w drodze wyjątku . 

Trybunał b;dzie je.dnak mógł na­
wet po zamkięciu post~powóllla Pi' 
śmiennego, żądać ,od stron wYJa­
śnień co do określonych punktow. 

VIll . Ekscepcje. 

ł\rt 34. F o r m a i c z a s o k r e s. 
Wszelka ekscepcje, zgłoszona priez 
pozwanego, w celu zapobieżenia 10Z­

poznamu sprawy co 00 jej istoty, 
winna być zgłoszona w copowleazi 
i wskazana przez pozwanego na 
czele jego żąaań. 

flrt_35. Decyzja. Trybunał mo· 
,że (ja skL te.k rozpatrzenia odpowie­
dzi uchwahć, iż niezwłocznit:: roz­
pozna ekscepcję. Zawiadomi \~te· 
dy pozwanego I wyznaczy pOWOdO­
wi czasokres dla zlOżenia wYJaśllleń. 
'Nysłu,cha nast~pnie strony na roz­
prawie, jeżeli to uzna za stosowne. 

W braku poszczególnych zawia· 
domień stron r: ostępowanie biegnie 
dalej. 

IX. Interwem:~a samodzielna. 

flrt. 36. P o d a n i e. Każda oso· 
ba, prawnie zainteresowana w po­
stępowaniu, może w niem inter­
wenJować przez podanie, zaw i erające, 
prócz oznaczenia żądającego i stron, 
obran ie miejsca zamleSZk.ania sto­
sownie do art. 23, wyłożenie faktów 
i zasad prawnych, żądania i wykaz 
pism przedłożonych. 

de preuve. Le defendeur aura le 
meme droit en cas d'absence de 
rep lique. . 

• Art.~ 33. C) o,t. u r. e. d.e.) a p r o ~ 
c e d LJ re e.c r l t e. Apres le oepat 
de la duplique ou I'expiration du 
aelai de oupllque, ou aples le depot 
du second ecrit indlque ił I'artlcle 
precedent o u J'expirat lon du ctelai 
prevu pour ce second ecrit, la pro­
ceaure ecrite est close, les parties 
en sont mformees par le Secretanat, 
et de nouveaux moyens ete preuve 
ne seron t qu 'exceptionnellement 
admis. 

Le TribL nal pourra cependant, 
meme apres la c!óture de la PIQ· 
cedure ecnte, demander aux parties 
aes explicatlOns sur des points 
determines. 

~VlIl . Exceptions. 

ł\rt.34. F,oJme ILe t delai. 
T oute exceptionopposee par le 
defendeur pour ne pas entrer en 
m atle re sur le fond au proces doiŁ 
etre presentee dans la reponse et 
mentlOnnee par le defendeur en 
tete de ses conclusions. 

flrt.35. Jugem 'ent. Le Tri· 
bunal peut, sur le vu de la reponse, 
decioer gu'i! sera immediat~ment 
statue sur I'exception. 11 en avise 
alors le · defendeur et impartit au 
demandeur un delai pour s'expli­
guer. 11 entend ensuite les partles 
aans une audience s'ił le juge bon. 

A defaut de communication spe­
ciale aux parties, le proces suit son 
cours. 

IX. Intervention spontanee. 

flrt. 36. R e q u e te. Toute per­
sonne ayant un interet legitlme 
ił faire valoir dans I'instance peut 
y intervenir par une requete eon· 
ten ant, outre le designation du re­
qu e rant et des parties, une election 
de domicile conforme a I'artide 23, 
un expose de fait et de droit, des 
conclusions et un bordereau des 
pieces produites. ' 
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f\rt . 37. Spr zeciw (op oz y­
cj a). Jeieli podanie nie spotka SIE; 
ze sprzeciwem w czasokresie mie­
si E; czny m , licz~c od jego corE:czenia, 
interwencja dopuszczona bE;dlie z sa­
mego prawa. 

Jeieli sprzeciw zaloiony bE;dzie, 
Trybullal rozpozna sp l aWE; przYJE;cia 
interwen cji I zawiauom i Intel wen­
jenta i strony 0 swej occyzji. 

W razie przyjE;cl Cl inlerwencj i, je· 
ieli sprawa me Jest jeszcze wyzna­
czona do roipoznanla, bt;d Zie cla ny 
stronom czasokres dla wyjasllieri 
w przednliocie twierdzen 11llerwen· 
jenta. 

W raz ie odrzucenia pcdallia 0 in­
terwencjE;, Trybunal o fzeknie nie­
zwlocznle co do kosztow i wydat­
k6w incydentu. 

X. lnterwencja wskutek przy­
p02.wania. 

f\rt . 38. P r z y p 0 z wan i e. Ka ­
ida st[ClfJ a, ktora sqdzl, ii. ma pTa­
wo i(ldae, by trzeci intt:::rwenjowol, 
celem zaj~cia jej miejsca w prole­
sie IUD popieranlCl procesu lqcznie 
z n lq IUD ze stronq przeciwnq, IuD 
kt6ra sC\dzi m lee prawo poszukiwa­
nia zwrotnego (rekurs) do trzeciego 
w [azie przeg rania procesu, zlozy 
w Sekrelaqaoe podame, sk ierowane 
ao trzeclego, stOSUjqC SIE; ' 0 lie 
moinosci ao przepisLJ or tykulu .d. 

Podanie to winn~ byc zloione 
przez pozwanego najp6zn!ej w chw ili 
zloze l1la oapow ledzl, a przez. powo­
da w c/)wili zioienia rep l lki. /j~dzie 
ono m o gio bye zawarte w odpowle­
dzi, lub repllee, I I:i(;dzie dorE;czone 
stronie przeciwnej. 

Do podania dolqczony LE;dzie 
odpls skargi powodo wej I wzglt;dn ie 
odpowiedzl, t<.t6ry Seki etarjat dorE;­
ely ' trzeeiemu . . 

flrt. 39. I n t e r wen c j a. Trzeci , 
kt6ry sie zgadza interwenjowac, 0-

sWlc: dczy 0 tem w czasokresie trzy­
tygodnioVvym, liczqc od dorE;<.:Zenia 
podania 0 mterwencjE; . 

Jeieli trzed interwenjuje w cha­
rakterze wsp61pozwanego lub po 

. F\rt. 37. 0 P p 0 si t io n. Si la 
requete ne rencomre pas d 'oppo ­
sition dans Ie (H~lai a'un fi ,ois a da­
ter de sa commu nicatio n, I'i nter­
vention est aomlse de ple in droi t. 

S' iI ' Y a opposition, Ie Tribun al 
statue su r l 'a omlSsl oll ite de J'tnter­
ventlon et Intorme J'mtervenant et 
les parties oe sa deCisio n. 

tn cas a 'admission o'interven­
ti ons, SI ae J' atta lre f)'est point en ­
cOl e f\xee a plalder; un de lal est 
assigne aux pal lies pour s'txp llquer 
sur les aJ"~gati o ns de J'lIlterven ant. 

En cas de fejet de la demande 
d'intervent ion, Ie Tribuna l statue 
immedla l en ,ent SlIr les frals er oe­
pens de J'tnclden t. 

X. Intervention . sur appel en 
cause. 

Art, 38. f\ p pel e n C a use. 
Toute partie qUi est lme avair Ie droit 
a 'exiger qu 'un t ieiS lntervlenne pour 
pr<::l)Ure sa place au procE~s, ou pour 
souteml' Ie proces conjolrltement 
avec elJe au avec la pa rti e aoverse, 
au qui Pie te nd aVOlf u n recours 
c~nt re un tiers en cas de pe rte au 
proces, deposera au :Seci etaTlal une 
requete a I'aares!:e du tiers, en se 
conformant cutam que po~sible 
a l'article 23. 

(ette req L.ete devra etre deposee, 
au plus tard, par Ie aefendeur en 
meme temps q ue la leponse; par 
Ie demanCleur en merne temps que 
Id repllque. Elle p ourra etre conte· 
nue dans la reponse ou la rep llque 
et if en sera aonne commU!1IcatlOn 
a la p:::rtie adverse. 

lJ y sera Jomt une copie de la 
requete introduclive et, . evt:ntuelle­
ment, de la I epon ~e, que Ie ::;ecre­
tarIat fe ra palven lr au tiers. 

f\rt. 39. I n t e r v e n t i on . Le 
tiers qui consent a interve:nir Ie fera 
savoi r dans Ie delai de trois semai­
nes, a partir de la notification de 
la requete en intervention. 

Si c 'est en qualite de codefen ~ 
deur, ou du cote du defendeur, que 
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stronie pozwanego, przysługuje mu 
czasokres sześciu tygodni od d () r ~ ­
czenia podania O in terwencie do 
wniesienia odpowiedzi ; pre 7ydent 
vvyznaczv, ip.żeli potrzeba. t errni ny 
niezbedne dla stron do replikow ?\n h. 

Jeżeli trzeci interwen iuje w cha­
r,3k terze współpowoda lub po stro­
nie Dowoda, będzie m ial m iesiac do 
złożenia pisma, na ' które poz~lJanv 
bedzie móqł odoowiedzieć w ciąqu 
miesiąca , i powód może nastepnie, 
j eż eli już replikował. dołączyć d o ­
pełnienie repliki do repliki ' i n ter­
wenjenta . 

1\rŁ . 40. S p r z e c i w (o p o z v ­
c i a). Strona pr7eciwna może sprze­
ciwiać się interwencii w termin ie 
trzech t ygod ni. liczac od doręc7.enia 
podania o interwencie, przez zhże ­
nie m:as"Idnienia sprzeciwu. T rv­
bu nał orzeknie po wysłuchan iu . je­
żeli to uzna I za stosowne, stron 
i trzecieqo. ' 

Jeżeli sorzeciw zostanie orzyięty, 
st rony i trzeci bedą o tem zawia­
domieni i prz\lwo!ujący będzi e mial 
miesiąc do wniesienia lun wzqled­
n ie dooelnienia swej odpowiedzi 
lub reoliki. 

Jeżeli sorzeciw zostanie odrzu­
cony. trzeci i strony b~dą o tern 
zawiadomieni i WSZYstko dz i ać siĘ 

, be(lzie , jak gdyby n ie było sprzeciwu. 
Zadneqo sprzeciwu nie potrzeba, 

gdy trzeci przypozwany został, bv 
7.aiąć miejsce pozwaneqo w orocesie. 
W tym wyoadku Trybunał winien 
zawsze wydać orzeczen ie i może to 
uczy nić dopiero po wyznaczeniu DO ­

wodowi te rminu do z!ożel'1 ia wyjaś­
nienia. 

Rrt. 41. P o w s t r z v m a n i e 
się trzeciego. Jeżeli trzeci od­
mawia intęrwenjować lub milczy, 
proces bieqnie dalej i strony zosta­
ną o tem powiadomione. 

Jeżeli trzeci został przywoła n v 
jako rękoiemca, mOle zostać na­
stępni e skazany, stosownie do żą­
dań, skierov.fanvch przeciwko niem u 
w podaniu o in te:r·Ne ncję . 

Hrt. 42. P r z y ł '-i c z e n i e s l c~ 
w 's pó ł P o z w a n e g o. JeJ.eli trz.c:ci 

le tiers intervient, ił jouit d 'un delai 
d~ six semaines, depuis la noŁifica­
ti o n de la requete en inŁervention , 
Dour pre <;p.nter sa reponse. et le 
President fixe. s'iJ v a lieu . les de­
lai s necessaires a~x parties pour 
rep!iQuer. 

, Si le tiers intervient comme co­
demandeur. ou du c6te du de­
m andeur, ii a un mois paur re ­
pcndre, et le demandeur peut en­
suite, s' il a de ja reD1iaue, joi ndre 
un comolement de repliqu e a la re­
plique de j'intervenant. 

f\rt. 40. O p p o s i t i o n. La 
par tie adverse peut s'opposer a I' jn­
tervention dans le delai de trois se· 
maines a partir de la notif icati on 
de la requete en intervention, en 
exposanI les motifs de sąn OppO­
sition. Le Tribunal statue aDreS 
avoir entendu, s'il le juge utile : les 
part ies et le tiers . 

Si I'opposition est admise. les 
parties et le t iers en sont avises et 
I'appelant en cause a un mois pour 
deooser ou. eventuellement. com­
pleter sa reponse ou sa replique. 

Si I'opposi tion est rejetee, le tiers 
et les parties en so nt informes et 
tout se passe comme 's'i! n'y avai t 
pas eu d'ODposition. 

f\ucune opoosi ti on n'est neces­
saire lorsque le tiers est appe'le en 
Cfluse pour prendre la place clij 
defendeur au proces. Dans ce cas, 
Je Tribuna l doit touj ours statuer et 
il ne peut le faire qu 'apres avoir 
assig ne au demandeur un delai 
pour s'expliquer. . 

1\rt. 41. f\bste n tio n du tiers. 
Si le ti ers refuse d'interven ir ou 
garde le silence, le proces sui t son 
cours et les parties en sont avisees . 

Lorsque le tiers a e te appele 
en garantie, iI peut etre condam ne 
ulterieurement, conformement aux 
co nclusions prises contre lui dans 
la reql lete en intervention. 

fi. d. 42. 1" \ ci j () r1 C t i o Il d ' u n 
c ocl (~ f ef1deui. L~)rsque te bers 
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'pozwany zostanie przez powpda 
w charakterze wSOółoolwan~ao. 
sprzeciw nie zostanie dopuszczony 
i podanie bedzie ważne nawet 00 

uołvwie terminu z artykułu 20. Try­
bunał "wszakże będzie miał prawo 
wydzielić sprawy_ 

XI. Połączenie i wydzielenie 
spraw. 

Rrt. 43. Trybunał ma zawsze 
prawo nakazać ool"czenie lub wv­
dzielenie spraw. bądź z urzędu. bądź 
na żądanie strony _ 

Prl/'·d sŁanowilOni",m o wvdzie- ' 
le niu Trybunał wyznaczy stronom 
cza<:okres do złożenia wviaśn i enia. 

Prezydent może orzedłużyć cza ­
sol(resv: w ciągu któ rych incyd e nt 
mial miejsce . 

XII . Środki zachowawcze. 

Art. 44 D e c y zj <l. Na żada­
nie strony i naw.,t przed wszczęciem 
Dostępowan ia Trvbunał może za­
rządzić wszelkie środki · z/lc howaw · 
cze, które będzie uważał za słuszne 
i konieczne po wysłuchaniu, j eżeli 
to bedzie możliw e . osoby, przeciw· 
ko której zażądano zarządzenia 
środka. 

Trybunał może wymaqać od żą· 
daiąceao kaucji, przeznaczonei na 
zabezpieczenie ewentualnej szkody. 

Jeżeli środek zarządzony został 
nrzed orocesem, Trvbunał wyznaczy 
żądaiącemu. na żądanie każdej oso­
by. której środek ten dotyczy, cza­
sokres dla Ws!częcia postępowania . 

F\rt. 45. W V k o n a n i e. Trybu-. 
nalmoże wezwać ajenta właściweqo. 
aby \lJvkonał decvzię nawet przed 
wszelkim zawiadomien iem i aby 
o niej zawiadomił najpóźniej w te r­
minie miesięcznym. l i cząc od pierw­
szego środka wykonawcze go. 

ł\rt. 46. S p r z e c i w. Każda oso· 
ba, dotknięta · przez zarządzenie 
środka, może Im u się sprzeciwić 
przez podanie uzasadnione, które 

sePI cite par le demandeur comme 
codefendeur, \'ooposition ne sera 
pas adrnise et \<1 requete sera valahle 
mem~ <lores I'~xpi ra ti on du delai 
de I' ar ticle 20. le droit restant 
re serve au Tribunal de di sjoindre 
les causes. 

XI JoncŁion et disjonction des 
causes. 

R.tr , 4~ . Le Tribunal a toujours 
le drolt d'ordonn er la j oncŁion ou 
h disjondion des causes, solt 
d'office, soit su r la dem a nde d'une 
partie . 

f\vant dl" statuer sur la di sjonc­
t ion. le Tribunal fixe ClU X parties 
un de lai DOlJr s'expliquer. 

Le President oeut pro lonqer les 
oelais au co urs desquels I'incident 
s'est pro:luit. 

Xl!. Mesures conservatoires. 

Art. 44. D e c i s i o n. f\ la requete 
d 'une partie, pt me me avant l'intro­
ducŁion d e I'instance, 1e Trib unal 
peut ordonner toute mesure con­
servato ire q ui lui pa ralt equitable 
et necessaire, aDres avoir entendu. 
si Dossible. la personne contre 

, Ia q uelle la mesure est requise. 

Le Tri bunal peut exiaer dl1 re­
querant une caut i0!1 de<;tinee Et ga· 
rantir - le domag e - eve nŁuel. 

Si la m esure a ete prise avant 
le oroces, le Tribunal fix era au-re ­
querant. sur la demande de toute 
personne atŁeinte Dar la mesure, 
un delai pour introduire - I'instance. 

F\rt . 45. Execution. Le Tri­
bunal Deur req ue rir I'agent compe ­
tent de fai re executer la decision 
m e me -av<lnt toute notificatio n et 
de la notifie r au plus tard dans le 
delai d' une semaine a partir de la 
premiere mesure -d 'eXecution . 

F\rt.46. OpP-o-siti o n. --" Toute 
perso nn e P"attein te '"'~ par la rmesure 
peut y"fa ire oppos ition Dar -requete 
motivee, sur laquellele Tribuna l 



Ng 90. Dziennik Ustaw. Poz. 670. 1679 

-Trybunał rozpozna po wyznaczeniu 
powodowi czasokresu dla zło żenia 
wyjaśnien ia . 

Sprzeciw zawiesza wykonanie je· 
d ynie wtedy, gdy Trybunał to 
8 rzeknie. 

XIII. Postępowanie dowodowe. 

flrt.47. Rodzaje dowodów. 
Wszelkie rodzaje dowodów są do­
p uszczone, jednak Trybunał ma zu­
p ełną swobodę w ocenie znaczenia 
dowodów. 

I\rt. 48. D e c y z j a T r y b u n a­
t u. Gdy postępowanie p iśmienne 
zosta nie zamkn ię te na mocy wyżej 
'.vspomnian ego artykułu 33, Trybu­
!l ał wyda orzeczenie co do stanow­
czości faktów podanych na dowód 
i co do rodzaju dowodów, które zo­
staną dop~szcz0ne po wysłuchaniu, 
j eżeli to uzna za pożyteczne, stron 
I ub ich pełnomocników oraz ajentów. 

Uchwalając badanie śWiadków, po­
stanowi, czy świadkowie będą prze­
słu chani przezeń bądź na posiedze­
niu specjalnem, na które będzie 
mógł delegować jednego lub dwu 
ze swych członków, bądź na posie ­
dzeni u sądowem, czy też będą prze­
słuchani w drodze rekwizycji. . 

Wyznacza stronom czasokres do 
złożenia w Sekretarjacie sum, nie­
zbędnych do wynagrodzenia świad· 
ków lub biegłych, których zbadania 
lu b przesłuchania strony żądają. Gdy 
złożenie nie nastąpi, Trybunał może 
u chwalić, iż zbadanie lub ekspertyza 
il ie będzie miała miejsca. 

I\rt. 49. We z w a ~ i e ś W i a d­
'K Ó w. Wezwania świadków doko­
nywują się za pośrednictwem ajen­
tów. 

I\rt. 5fl. B a d a n i e ś w i a d­
k ó w. Świadkowie przysięgaj ą, przy­
r zekając mówić całą prawdę i tylko 
prawdę bez nienawiści lub sprzyja­
n ia którejkolwiek stronie. · Powoła­
ni e się na Boga będzie dodane do 
t ej formufy, j eżeli świadek na to się 
zg odzi. . 

Trybunał zwolni od przysięgi, gdy 
-oKolicznośc i według niego wymagać 

statuera apres avoir imparti au de­
mandeur un delai pour s'expliquer. 

L'opposition ne suspend l'exe­
cution que si le Tribunaile decide. 

xm. Procedure probatoire. 

f\rt . 47. M o d e s d e p r e u v e. 
Tous les modes de preuve sont 
adrnis, mais le Tribuna[ apprecie la 
va leur des preuves en toute liberte . 

f\rt. 48. D e c i s i o n d u T r i­
b u n a I. La proce dure ecrite aussi­
tot dose en veitu de l'article 33 
ci-dessus, le Tribunal statue sur la 
pertinence des faits offerts en preuve 
et sur les modes de preuve aux­
quels il sera recouru, apres avoir 
ouY, s' il le juge utile, les parties ou 
leu rs rnandataires, ainsi que [es 
agents. 

En ordonna':'t une requete, ił 
decide, si les temoins seront enten ­
dus par lui, soi t dans une audience 
speciale, pour laqueIle iI pCJurra 
deleguer un ou deux de ses mem­
bres, soit dans I'audience de juge­
ment, ou s'ils seront entendus par 
voie de commission rogatoire. 

11- fixe aux parties un delai pour 
deposer au Secretariat les som mes 
necessaires pour indemniser les te­
moins ou experts dont eIles requie­
rent l'audition ou la consultation. 
PI defaut de ce depot, Je Tribunal 
peut decider que l'audition ou 
l'expertise n 'aura pas lieu. 

f\rt. 49. C i t a t i o n d e s t e­
m o i n s. Les citations des temoins 
sont faites par l'intermediaire des 
agents. 

f\.rt. 50. PI u d i t i o n d e s te­
rn o i n s. Les temoins pretent ser­
ment en jurant de dire toute la ve ­
rite et rien que la verite, sans haine 
ni faveur pour aucune des parties. 
L'invocation de la divinite sera ajou­
tee ej cette formule si le temoin 
y consent. 

Le Tribunal dispensera du ser­
ment Jorsque les circonstances [ui 
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będą tego zwolnienia, mianowIcie, 
jeżeli świadek jest bliskim' krewnym 
jednej ze stron. 

Oznaczy wynagrodzenie, należą­
ce się świadkom . 

Prezydent może nakazać, by ze­
znania zostały wpisane do protokułu 
i podpisane przez św iadków. 

Rrt. 51. Rek w i z y cj e. Rekwi­
zycje będą kierowane za pośrednic­
twem ajentów do władzy właściwej 
według miejsca zamieszkania lub 
przebywania świadków, którzy będą 
przesłuchani z zachowaniem prze­
pisów formalnych ustawy miej­
scowej. 

Rrt. 52. S t a w i e n n i c t w o 
s t r o n. Trybunał może wymagać 
osobistego stawiennictwa stron od­
dzielnego lub jednoczesnego i może 
je badać pod przysięgą. 

Rrt.53. Zejście na mi ej­
s c e. Trybuna! może zarząd zi ć zej­
ście na miejsce . 

Rrt. 54. E k s p e rt y za. Trybu'­
nał może zarządzić ekspertyzy. 

Wyznacza jednego lub kil ku bie­
głych po wysłuchaniu stron. Biegli 
będą zaprzysiężeni, o il e nie będą 
zwol nieni przez prezydenta. 

Protokul ekspertyzy skła d a się 
w Sekretarjacie, j eżel i można w trzech 
egzemplarzach. Strony mogą je 
przeglądać i żądać wydania im od­
pisu , jeżeli ju ż nie otrzymały eg zem­
plarza . 

Trybu nał może nakazać d opeł­
nienie e kspertyzy lu b przeCiw-eks­
pertyzę· 

Rrt. 55_ P r o d u k o w a n i e 
p i s m. Prezydent będz i e mógł 
w każdym stanie sprawy zarządzić 
wszelkie środki, niezbędne do za­
pewnienia złożeni a w Sekretariacie 
lub we wszelkfern innem miejscu , 
które wyznaczy, aktów lub doku­
mentów, które wydawać się mu bę­
dą koniecznymi dla zbadania spra­
wy. Strony będą miały prawo za­
znajomić się z nimi. 

pa~altront exiger cette dispense,' et 
notamment si le temoin e st proche 
parent d 'une partie. 

l] arretera les indemnites dues 
aux temoins. 

Le President peut ordonner que 
les depositions soient transcrites au 
proces'verbal et signees par les 
temoins. 

Rrt. 51. C o m rn i s s i o n s r o­
g a t o i re s . Les comrni ss ions ro­
gatoires sont adressees . par l'inte r­
mediaire des agents a l'alltorite 
competente du domic ile ou du liell 
de residence des tem oins, qui sont 
entendus dans les formes de la loi 
loeale. 

ł\rt. 52. C o m p a r u t i o n d e s 
p a r t i e s. Le Tr ibunal peut exiger 

, la corn pa rubon , distincte ou simul­
tan ee, des pa rties en person ne e t 
les interroger sou:) serment. 

Rrt. 53. T r a n s p o r t s u r I e s 
l i e u x. Le Tribunal peut prescrire 
un tra nsport sur les lieu x. 

Art. 54. E x pertise. Le Tri­
bunal pe ut ordoner des expertises. 
II designe u n ou pJusieurs experts 
apres avoir co nsulte les parties. Les 
experts sont assermentes, sauf dis­
pense accordee par le President. 

Le rapport d'expert ise est depo­
se au Secreta riat, si possible e n 
trois exernplaires. Les parties pEU­
vent l'y consulter et s'en faire ce ­
livrer une copie a leurs fr a is , s i el 
les n 'en on t pas deja rec;u un exem · 
pl ai re. 

Le Tribunal peut o rdonner u r: 
comple ment d 'expertise ou Uil e 

contre-expert ise. 

f\rt 55. P r o d u c t i o n d e p i e" 
c e s. Le President pou rra prend re , 
en tout etat de cause, toutes les 
rnesures opportu nes pou r assure r 
le depot a u Secretariat, ou e n te i 
autre lieu qu ' il indiquera, des actes. 
et docurnents qui, lui paraitron t. 
necessaires a l'instruction de la cau­
se. Les parties auront Je droit d'en 
prendre connaissance. 
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I\rt. 56. U z u p e ł n i e n i e do­
wo d u. Trybunał może zawsze żą­
dać od strony uzupełn ienia dowodu. 

XIV. Posiedzenie sądowe. 

I\rt. 57. W Y z n a c z e n i e p o­
s i e d z e n i a. Po zamknięciu po­
stępowania piśmiennego. lub gdy 
Trybunał dopuści oddzielne postę­
powanie dowodowe. po zamknięciu 
tegoż postępowania, Sekretarjat za­
wiada mia strony o dniu i miejscu 
posiedzenia sądowego. 

I\rt. 58. Z a s i a d a n i e S ą d u. 
Posiedzenie jest publiczne, chyba 
że Trybunał nakaże zamknięcie 
drzw i. Prowadzi s i ę protokuł posie­
dzenia. 

1\rt. 5d. P o r z ą d e k n a p o­
s i e d z e n i u. Prezydent zabezpie­
cza po?ządek na posiedzeniu i spo- . 
rządza protokuł w razie zakłócenia . 

I\rt. 60. B i e g P o s i e d z e­
n i a. Po złożeniu przez strony lub 
ich pełnomocników wnioskÓ.v u· 
dzieła się im głosu. Mają one pra­
wo replikować. 

Aby obrona mogła być wypo­
wiedziana po niemiecku, chociaż 
ten język nie został wybrąny przez 
strony po myśli artykułu 4. potrze ­
ba, by druga strona się na to zgo" 
dziła. 

Strony,; zastąpione przez pełno­
mocników. mogą zabierać głos je­
dynie za zezwoleniem Trybunału. 

Aje nci mają prawo składać wnio­
ski i zabierać głos po st ronach. 

I\rt. 61 . Zrzeczenie się po­
s i e d z e n i a. Strony mogą w czaso­
kresie miesięcznym od zakomun i­
kowania im o zamknięciu postępo­
wan ia piśmiennego zrzec się listem 
do Sekretarjatu posiedzenia sądo­
wego, które w tym wypadku odbę­
dzie się jedynie wtedy, gdy Trybu­
nał zarządzi oddzielne postępowa­
nie dowodowe. 

I\rt. 56. S u p p I e m e n t d e 
p r e u ve. Le Tr lbunal peut tou-. 
jours reclamer d'une partie un sup­
plement de preuve. 

XIV. f\udience de jugement. 

Art. 57. F.i x a t i o n d e l' a u­
d i e n c e. f\pres la clature de la 
procedure ecrite ou, si le Tribunal 
recourt a une procedure probatoirę 
distincte, apres la clature de celle­
ci le Secretariat aVlse les parties 
du jour et du Heu de I'audience de 
jugement. 

f\rt. 58. T e n u e d e I' a u d i e n­
c e. L'audience est pubJique, a mo lns 
que le Tribunal n'o rdonne Je huis 
cios. -

II est tenu un prod:s-verbal de 
I'audience. 

ł\rt . 59. P o I i c e d e I' a u d i e n" 
c e. Le President assure la pol ice 
de l'audience et dresse proces-ver­
bal en cas d'infraction . 

f\rt. 60. M a r c h e d e I' a u ­
d i e n c e. Apres que les parties ou 
leu rs mandataires ont depose Jeurs 
conclusions, Ja parole Jeur est don­
nee. ElJes ont le d-roit de repliquer. 
Pour qu'une pJaidoirie puisse etre 
prononcee en allemand, bien q ue 
cette langue n'ait pas ete deja 
choisie par les parties en applic:a­
tion de l'article 4, iJ faut que I'au tre 
partie y co nsente. 

Les part ies re presentees par des 
mandataires ne peuvent presenter 
leurs observations que si le Tri bu ­
naj les y autorise. 

Les agents ont le droit de de­
poser des conclusions et de p ren ­
dre la parole apres les parties. 

f\rt. 61. R e n o n c i a t i o [l 
El I'a u d i e n c e . Les parties peu­
vent, dans le delai d 'un mois a da­
ter de la notification de la dature 
de la procedure ecrite, renoncer> 
par lettre au Secretariat, a I'audien­
ce de jugement qui, dans ce. cas , 
n'aura lieu que si le Tribunal re­
court a une procedure probatoire 
distincte. 
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Nawet, gdy po!:'iedzenie si~ nie 
odbędzie, Trybunał będzie si~ ust­
n ie naradzał. 

XV. Wyrok. 

I\rt. 62. R e d a g o w CI n i e. Po 
odbyciu posiedzenIa Trybunał będzie 
s ię naradzał ustnie przy drzwiach 
zamkniętych. , 

Redakcja wyroku będzie potwier­
d zona przez Trybunał. 

flrt. 63. T r e ś ć. Wyrok zawie · 
r ać będzie: 

l , o. Dzień i miejsce , gdzie został 
wydany; 

2'0. Nazwiska członków Trybunału; 

3' 0. Nazwiska Ajentów obydwóch 
rządów; 

.q -o. Prawidłowe i ścisłe oznaczenie 
stron względnie ich pełnomoc­
ników; 

5-0. Konkluzję wniosków stron 
i względnie ajentów; 

6 -0. Zasady faktyczne i prawne; 

7 o. Sentencję co do istoty i co do 
kosztów Trybunału i wydatków. 

f\rt. 64. F o r m a . Wyrok pod­
p isują trzej członkowie Trybunału 
i kontrasygnują sekretarze. Gdy za­
chodzi p.'zeszkoda w osobie jedne­
go z członków, wystarcza podpis 
dwuch innych. To samo ma miej­
sce w razie delegacji. 

flrt. 65. D o r ę c z e n i e. Sen­
tencja wyroku doręcza się stronom. 

Sekretarjat wydaje stronom wy­
pis wyroku za opłatą kosztów. 

flrt. 66. O b r a c h o w a n i e 
w y d a t k ów. Wysokość wydatków, 
przyznanych przez Trybunał, oblicza 
się w monecie strony wygrywającej, 
przyczem bierze się za podstawę 
obrachowania przeciętny kurs, noto · 
wany na giełdzie Genewskiej w cią-

Meme si \'audience n'a pas li eu , 
Je Tribunal deliberera oralement. 

XV. Sentence. 

Art. 62. f\ d o P t i o n. F\pres 
I'audience , le Tribuna\ aura une 
deliberation orale a huis cios. La 
redaction de la sentence sera ap ' 
pro uvee par le Tribunal. 

1\rt. 63. C o n t e n u. La sen­
tence enonce: 
l-o. Le jour et le lieu OU elle est 

rendue; 
2-0. Le nom des membres du Tri­

bunal; 
3-0. Le nom des agents des deux 

Gouvernements; 
4-0. La designation exacte et pre­

cise des parties, et, le cas 
echeant, de leurs mandataires; 

5 0. Le dispositif des con-clusions 
des parties et, eventuellement, 
des agents; 

6 o. Les considerations de fait et 
de droit; 

7 ,0. Le dispositif sur ie fbnd et 
sur les frais du Tribunal et les 
depens. 

flrt. 64. F o r m-e. La sentence 
est signee par les trois membres 
du Tribunal et contresignee par les 
Secretaires. 

En cas e 'empechement d' un 
des membres, la signature des 
deux autres suffit. 11 en est de 
meme en cas de delegation. 

flrt. 65. N o t i f i c a t i o n. Le 
dispositif de la sentence est notifie 
aux parties. 

Le Secretariat delivre aux parties 
des eXDe ditions de la sentence con­
tre paiement des frais. 

flrt. 66. C a l c u l d e s d e p e n s . 
Le montant des depens alloues par 
Je Tribunal est evalue dans la mon­
naie de la partie gagnante, en pre­
nant comme base du cal cul la mo­
yenne des cours cotes a la Bourse 
de Geneve, du premier au dernire 
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gu czasu od pierwszego do ostat­
niego dnia miesiącl'l, poprzedzają­
cego wydanie wyroku. 

1\rt. 61. W Y k o n a n i e. Try-
bunał wzywa ajentów, aby zapewnili 
wykonanie orzeczeń Trybunału, sto-o 
sownie do art:)04, litera g Trakta­
tu Pokoju. 

W tym cel u Sekretarjat wydaje 
ajentom wypis sentencji wyroku , 
podpisany przez prezydenta i se­
kretarzy. 

XVI. Układ pojednawczy, przy­
znanie i zrzeczenie się. 

1\rt. 68. P r z e p i s o g ó l n y. 
Ptby układ pojednawczy między 
stronam i, p rzyznanie przez po~wa­
nego żądań powoda, lub zrzeczenie 
się przez powoda jego praw, otrzy­
mało moc rzeczy osądzonej potrze­
ba , b y Trybunał z atwierdzi ł akt, 
podpisany bądź, IJrzez układające 
się strony lub stronę, która czyni 
przyznanie Jub zrzeczenie się, bądź 
przez ich pełnomocników, zao pa­
trzonych w peł nomocnictwo spec­
jalne . 

Ak t składa si ę w Sekretarjacie, 
który zawiadamia ajentów oraz d ru­
gą stronę w razie przyznania lub 
zrzeczenia s.ię. 

Kos~ty Trybunału ponoszą w bra­
ku um owy przeciwnej obie strony 
wspól nie w razie układu poje dnaw­
czego, a w razie przyznania lub 
zrzeczenia się strona, od której ono 
pochodzi. 

Uchwała Try bunału zawiera ć bę ­
dzie treść aktu. Oryginał aktu po· 
zostaje w SekretaiJacie, który wyda 
stronom na ich żądanie i za opłatą 
kosztów wypis decyzji potwierdza­
jącej. 

1\rt. 69. Z r z e c z e n i e s i ę P o­
s t ę P o w a n i a . Aż do złożenia od­
powied zi i nawet potem, jeżeli 
pozwany się zgadza, powód może 
si~ zrzec Dostępowania, składając 
w Se kretarj~. cie akt, podpisany przez 
niego lub przez jego pełnomocnika, 
zaopatrzonego w pełnomocnictwo 
specjalne. 

jour du mois qui precede la sen ­
tence. 

1\rt.67. Execution. Le Tri­
bunal requiert les agents d'assure r 
I'execution des decisions du Tribu ­
nal, conformement a l'article 304, 
lettre ~, du Traite de Paix •• 

A cet effet, le Secretariat ,de li­
vre aux agents une expedition du .. 
disposi ti f de la sentence, signee par 
le President et par les Secretaires. 

XVI. Transaction. acquLesce­
ment et desistement. 

flrt. 68. E n g e n e r a I. Pou.­
donner force de chose jugee El une 
transaction entre les. parties, El un 
acquiescement par .Ie demandeur 
de ses droits,il fau t qu e le Tribu­
naJ homologue racte signe, soit 
par les parties qui trans ige nt ou la 
partie qui acquiesce ou se desiste , 
soit par leurs mandataires pourvus 
d 'une procuration speciale. 

L'ade esr depose au Secretariat, 
qui avise !es agents, ainsi que 
l'autre partie en cas d'acquiesce ­
ment ou de desistement. Les frais 
du Tr ibunal sont, sauf conventio n 
contraire, supportes en cas de tran ­
saction ' par ies dellx parties e n 
comm u n, en cas d'acqulescem e nt 
ou de desistement par la partie 
qui ag it. Celleci suppo rte auss i, 
sauf convention contraire, les de­
pens de I'autre partie. 

La decision du Tribunal contien­
dra la teneur de J'acte. L'originai 
de I'acte demeure au Secretariat, 
qui deJivrera aux parties, sur leur 
dema nde et contre pa iemen t des 
frais, une expediton de la clecis ion 
d 'homoJogation. 

fUr . 69. D e s i s t e m e n t d ' i n­
s t a n c e. Jusqu 'a la production 
de la repo n se , et mem e apres, si 
le defendeur y conse nt, le dema n­
deur peut se desister de l'instance, 
en deposant au Secretariat un acte 
signe par lui ou pa r son mandatai re 
muni d ' une procuration spe cia le. 
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Sekretariat zawiadamia o tem 
niezwłocznie pozwanego. Oryginał 
aktu pozostaje w Sekretarjacie, który 
wydaje jego odpisy stronom. 

Koszty Trybunału i wydatki ob­
c i ążają powoda i b~dą przedmiotem 
uchwały Trybunału. 

Czasokres składania podań bieg-
• nie, jak gdyby podanie nie zostało 

złożone. 

XVIl. Niestawiennictwo stron. 

F\rt. 70. N i e s t a w i e n i e s i ę 
st r o n y. Niestawienie się strony na 
posiedzenie nie skutkuje przeszkody 
w biegu procesu. 

Trybunał może odroczyć spraw~ 
na termin późniejszy. 

XVIII. Zawieszenie i umorzeni e 
postę po w ania. 

F\rt.71. Zawieszenie do­
b r o w o I n e. Na łączne żądanie 
stron Prezydent może zawiesić pro­
ces na czas określony. 

Proces rozpo czyna biedI po 
upływie czasokresu. 

f\rt. 72. N i e o b e c n o s ć p e I­
n o m o c n i k a. J eżeli pełnomocnik 
strony umrze lub sranie si~ nie­
zdolnym, post~powania nie zawie­
sza s i~, lecz Prezydent może za­
rządZIĆ "odroczenie lUb przedłużenie 
terminu. 

f\rt. 73. Z a w i e s z e n i e p r z y­
m u s o w e. Jeżeli strona lu b jej 
p rzeds cawiciel prawny umrze lub 
stanie się niezdo l ną, lub gdy j ej 
prawa przejd ą na k ogo in:-:ego, 
jeżeli sprawa jest przygotowana do 
sądzenia, proces Dlegn le dal "j. 

Jeże li sprawa n ie jest prz yg oto­
wana d o s ądz <: nia, post~powa r] ie 
zawiesza się, dopó ~ i nowy przed­
stawiciel prawny lub osoby zainte ­
resowa n ·· je j n ie wznow i ą. 

J eże li kg ) za ni ech a ją, Trybunał 
na żądanie drug iej strony może im 

Le Secretariat en avise aussitót 
Je defendeur. 

L 'original de l'acte demeure au 
Secreta riat, qui en delivre :::opie 
21UX parties. 

Les frais du Tribunal et les de­
pens sont a la ch arge du deman­
deur et feront I'objd d'une decision 
du Tribunal. ~' 

Le delai de presen tat lon des 
reqLJetes court comme si la requete 
n'avait pas eŁe presentee. 

XVII . Non·comparution des 
parties. 

ł\rt. 70. La non co nparution 
d 'une partie a une audlence n'em­
peche pas Je proces de suivre son 
cours. . 

Le Tribunal peuŁ renv 'yer l'af· 
fair~ a une date ulŁerieure. 

XVIII. Suspension et peremption 
de l'i nsta nce. 

f\rt. 71. S u s p e n s i o n v 0- ' 

lon t a I r e Sur la demande eon­
jointe des Darties. le President peut 
suspendre le proces pour un temps 
determine. 

Le proces repre'ld son cours 
ił I'expiration du delai. 

f\rt. 72. D i s p a r i t i o n d' u n 
m a n d a t a i re. Si le n andaŁaire 
d'une partie dece de au devient 
ineapab'le, I'instance n'e'it pas sus· 
pendue, mais le Presldent peut 
accorder une rem lse ou une pro· 
longation de delai. 

f\rt. 73. S u s.,D e n s i o n f o r· 
c e e. Lorsqu'une partie au son re­

presentant I!~gal m eurt ou devient 
incapable. ou lorsque ses droits 
passent a autrui. si j'a .f 'li re est en 
etat d'etre jugee, le proce'> suit son 
cours. 

SI I'affaire n'est pas en etat, I'in­
stance est suspendue j lJ squ'a ce que 
le nouveau rep~esentan l leg al ou les 
ayants cause I'aiellt reprlse. S' jls ne· 
gllgent de le fai e. le fnb " nal peut, 
a la requete de I'autre par ie, leur 
fixer un delai a J'explration duquel 
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wyznaczyć czasokres, po którego 
upływie proces rozpocznie biedz, 
o ile nie założyli sprzeciwu. 

W razie sprzeciwu Trybunał orzek­
:l ie co do wznowienia. 

Art. 74. U m o r z e n i e. Skoro 
·obiedwie stron y pozostawały w zu­
pełnej bezczynności w ciągu roku, 
Trybunał mocen będzie uznać pro­
ces za ukończony i orzec co do 
kosztów postępowania. 

Umorzenie przywraca strony do 
-s tanu , w którym by s i ę znajdowały, 
gdyby si ę postępowanie wcale nie 
roz poczęło. 

XIX. Zmiana i rewizja wyrok.ów. 

1\rt. 75. Sprostowanie. Try­
b un ał może z urzędu lub na żąda­
nie strony lub ajenta sprostować wy­
-rok niejasny, niezupełny lub sprzecz­
ny lub też zawierający omyłkę 
w piśmie lub obrachunku. 

Podanie winno by'ć wniesione 
do Trybunału w czasokresie mie­
s i ęcznym od doręczenia wyroku. 

Trybunał może przed orzecze­
n ie m zawiesić wykonanie wyroku. 

Art. 76. R e w i z i a. Strona , któ­
r a ujawni fakt nieznany jej podczas 
obrad, może wczasokresie dwulet · 
n im od doręczenia wyro ku iądać 
r ewizji wyro ku, jeżeli znajomość 
tego faktu przez Trybunał sprowa· 
dziłaby poważną zm ianę wyroku. 

Postępowanie rewizyjne otwiera 
s i ę na mocy uchwały Trybunału, 
ustalającej istnienie i znaczenie faktu 
n owego i ustalającej przyszłe postę­
powanie. 

Trybunał może zawiesić wyko­
n anie wyroku. 

XX. Przepisy końcowe. 

1\rt. 77. O d c h y I a n i e s i ę 
o d r e g u I a m i n u. Trybunał może 
'VI razach wyjątkowych od chy l ić się 
od przepisów tego regulaminu, skoro 

le proces reprendra son cours, s'ils 
n'on t pas fait opposition. 

En cas d'opposition le Tribunal 
s tat ue sur la reprise. 

I\rt. 74. P e r e m p t i o n. Lo r­
sque les deux parties seront restees 
dans l'inaction complete pendant un 
an, le Tribunal pourra declarer le 
proces termine, en statuant sur les 
frais du Tribunal. 

La peremption met les parties 
dans I'etat OU elles seraient si I'in­
stance n'eot pas e te introduite~ 

XIX. M-odiflcation et revision des 
sentences. 

1\rt 75. R e c t i f i c a t i o n. Le 
Tribunal peut d ' office ou a la de­
mandc d'une partie ou d'un agent, 
rectifier une sentence obscure, in · 
complete ou contradictoire, ou qui 
contienf une erreur d'ecriture ou 
de calcu!' 

La demande doit lui etreadres­
see dans le delai d'un mois des la 
notification de la sentence. 

Le Tribunal peut suspendre ('exe· 
cution de la sentence avant de 
statuer. 

I\rt 76. R e v i s i o n. Le partie 
qu i decouvre un fait qu'elle ignorait 
lors des deb ats, peut, dans le delai 
de deux ans depuis la nobflcation 
de la sentence, en demander la re­
vision si la connaissance de ce fait 
par le Tribunal eOt entralne ~ne 
modification importante de la sen­
tence. 

La procedure de revision est 
ouverte par une decision du Tri­
buna I, constatant I'existence et ('im­
portance d u fa lt nouveau et re­
glant la procedure a suivre. 

Le Tribu lól peut sltspendre I'exe­
cution de la sentence. 

XX. Dispositions finales. 

I\rt. 77. D e r o g a t i o n s a u R e­
g I e m e n t. Le Tribunal peut, dans 
des cas exceptionnels, s'ecarter des 
dispositions de ce reglement, si la 
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sprawiedliwość i słuszność wym a­
gają tego niestosowania się. 

Rrt. 78. Z m i a n a r e g u I a­
m i n u. Tlybuna ł zastrzega sobie 
możność zmiany i dopełnienie tego 
regulaminu, biorąc pod uwagę wska­
zówki doświadczenia . 

Genewa, 29 września 1921 r. 

Prezydent: 
Paul "~iori(/lla 

Rozjemca polski: 
Jan Namitkiewic:.: 

Rozjemca niemiecki: 
FYr7llz Sc!lOlz 

justice et l'equite exigent cette de ­
rogation. 

Rrt. 78. M o d i f i c a t i o n s d L 

R e g I e m e n t. Le Tribunal se re­
serve le pouvoir de modifier et com­
pleter ce reglement en tenan t 
co mpte des enseignements de I'e x­
periencr . 

Ge neve, Je 29 septem bre 1921. 

Le Pre si den t: 
Paul J,furtlllld 

L'arbitre polonais: 
jean lVall/it/cint'ir:; 

l_.'arbitre allemand: 
F rallz S'c!101z 

j\1inister Spraw Zagraniczn ych: 
S/?irllluJ// 

s p r O S t O W a n i a: 

1) W rozporządzeniu JVdn ist ra Przemysłu i Ha ndlu z dnia 23 sierpnia 
1921 r. w przedmiocie zawieszen ia stosowani a przepisów, dotyczących cen 
maksymalnych na przetwory naftowe (Dz. U. N2 81 poz. 562). 

, W § 4 w wierszu trzecim wydrukowan o myln ie .zarząd::ić" za · 
miast .zarządzi". 

2) W rozporządzeniu Rady Ministów z 14 marca 1921 r. (Dz. U . .fi239 
poz. 234) do ustawy z 3 grudnia 1920 r. o tymczasowej organi zacji władz 
administracyjnych Ił instancji (województw) na ob szarze b. Królestwa Galicji 
i Lodomerji z W. Ks. krakowskiem oraz na wchodzących w s kład Rzeczy· 
pospolitej Polskiej obszarach Spisza i Ora wy (Dz. U. z r. 1920 M2 117, 
poz. 768) . 

w § 31 opuszczono w zdaniu ostatniem trzeciego ustępu wyraz 
"nie" przed wyrazem " należące". Zdanie ostatn ie trzeciego ustępu § 31 
tego rozporządzenia wobec powyższego brzmi, jak nastę puje: 

~ Wydział administracyjny załatwia wszystkie sprawy administra 
cyjnoprawne urzędu wojewódzkieg o, nienal eżą ce do zakresu dziahmia 
innych wydziałów oraz sprawy sztuki i kultury". 

Tłoczono w Drukarni Patlstwow.,' 
~ polecenia MInIstra Sprawledllwośd. Ni 15 550 P ----_ ... _---

Konto czekowe Poczt. Kasy Oszczt;d ności 30130. Cena 36 mk. 




